
prolong the life of your kettle. Do not leave water in the kettle for
prolonged periods or overnight.
The TK780 and TK782 have a fast fill/easy rinse trigger located on
the underside of the handle When squeezed, this will retract the
filter from the spout to ease filling.

3. After filling, position the kettle on the powerbase which should be
on a firm level surface. Plug into the power supply.

4. To boil, switch on the kettle (fig 3).  Where fitted, the indicator light
will glow.

5. When the water boils, your kettle will switch off automatically. To
reboil, it may be necessary to wait a few seconds before the On/off
switch can be reset.

6. Remove the kettle from the powerbase before pouring the boiled
water from the kettle. 

7. Models TK780 and TK782 are fitted with a scale filter to assist in
the removal of particles of limescale. These particles, which form
when hard water is boiled, can occasionally pour into your drink
spoiling its appearance and taste. The scale filter will help to retain
unsightly particles of scale within the kettle

Boil Dry Protection

The kettle is fitted with a safety device which protects against
overheating should the appliance be operated with insufficient water. If
this occurs the kettle will stop heating. Switch OFF and allow the kettle to
cool before re-filling. The safety device resets automatically when the
kettle has cooled down.
For additional safety your kettle is fitted with a secondary thermal cut out.
This will only operate in the unlikely event of the safety cut out failing. If
this should occur please see the Service section overleaf.

Remove from the powerbase and disconnect from the power supply then
allow the kettle to cool before cleaning.

Wipe the powerbase and the outside of the kettle with a damp cloth, then
polish with a dry one. Do not use abrasive cleaners that will scratch the
plastic surface.

To remove any discolouration from the inside of the kettle, use
bicarbonate of soda on a damp cloth and wipe over. Rinse thoroughly
with clean water to remove any residue.

Models TK780 and TK782

As the scale filter will not prevent the formation of scale within the kettle,
it is important that the filter and the inside of the kettle are cleaned
regularly for continued optimum performance.

The scale filter should be removed from the kettle for cleaning. To
remove the scale filter, remove the lid and, whilst pushing down lightly on
the scale filter, gently pull the scale filter out (fig 4). Rinse the scale filter
under the tap or clean very gently with a soft brush.  

Alternatively, drop the scale filter inside the kettle whilst descaling and
then rinse thoroughly afterwards.

To replace the scale filter, simply insert the locating tab into the guide
hole on the scale filter and gently push the scale filter towards the spout
until it clicks into place (fig 5).

In certain areas furring or lime deposits will form on the heating element
which will result in increased boiling times and can affect the kettle
operation. If this deposit is not removed it can cause permanent damage
to the kettle. The scale can be removed by using an appropriate
descalent available from most leading supermarkets, department and
hardware stores or chemists. After descaling, the kettle should be boiled
with fresh water several times before use. Excessive use of descalents
should be avoided as this may shorten the life of the kettle element.
Ensure that the exterior of your kettle is thoroughly cleaned to remove
any traces of descalent, failure to do so may damage your kettle.

Note:- In some parts of the country, you may find that the water boiled in
your kettle looks cloudy. The cause is calcium carbonate (chalk) which is
dissolved in water, and becomes deposited as a solid on the side of the
kettle, or on the surface of the water when boiled. This cloudiness is not
harmful, and can be minimised by boiling only enough water for your
needs, rinsing out and refilling with fresh water between boils. This kettle
is made from food approved materials, which will not affect the water.

If the cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by
KENWOOD or an authorised KENWOOD repairer.

Contact the dealer from whom you purchased your appliance.

Tato nová rychlovarná konvice Kenwood spojuje stylovƒ a
ergonomickƒ design tradiïního tvaru varné konvice s praktiïností a
lehkostí umêlé hmoty, z ní¥ je vyrobena.
Napájecí patice je zkonstruována tak, aby se zjednodu•ilo zapojení
bez•ñºrové konvice do elektrické sítê. Nyní mº¥ete celou operaci
zvládnout jednou rukou.

P¡i pou¥ívání elektrickƒch spot¡ebiïº je zapot¡ebí dodr¥ovat základní
bezpeïnostní opat¡ení, vïetnê následujících:

1. P¡eïtête si peïlivê celƒ návod k pou¥ití.
2. Konvici nep¡eplñujte; mohla by z ní zaïít vyst¡ikovat va¡ící voda.

Dbejte na to, aby p¡i pou¥ívání konvice bylo víko v¥dy pevnê
nasazené.

3. Dávejte pozor, abyste se neopa¡ili párou unikající p¡i sundávání
víka nebo párou, která uniká hubicí konvice z va¡ící vody.

4. Konvici pou¥ívejte pouze k va¡ení vody a nepou¥ívejte ji venku.
5. Konvici ani napájecí patici nestavêjte do blízkosti horkƒch

povrchº, jako nap¡íklad elektrického va¡iïe nebo plynového
ho¡áku.

6. Dbejte na to, aby konvice - p¡ed tím, ne¥ z ní zaïnete nalévat
vodu - nebyla spojena s napájecí paticí.

7. Jakmile zaïne voda v konvici va¡it, nepokou•ejte se
automatickƒ spínaï zapnuto/ vypnuto dr¥et v poloze zapnuto
nebo anulovat jeho funkci.

8. Nepono¡ujte konvici, ani její napájecí patici do vody ïi jiné
tekutiny

9. Napájecí patici udr¥ujte ïistou a suchou.
10. Nedotƒkejte se horkƒch povrchº konvice.
11. P¡ed prvním pou¥itím odstrañte v•echny prodejní nálepky ze

stên konvice.
12. Malé dêti nesmí bƒt v blízkosti zapnuté konvice.
13. Je-li konvice nebo její p¡ípojná •ñºra viditelnê po•kozena,

spot¡ebiï nepou¥ívejte.
14. Dbejte na to, aby byla konvice vypnutá p¡ed tím, ne¥ ji zaïnete

sundává z napájecí patice.
15. Konvice se smí pou¥ívat pouze s dodanou napájecí paticí.
16. NepouÏíváte-li konvici, vÏdy ji odpojte od zdroje napûtí.
17. Tato konvice je určena pouze k použití v domácnosti.

POZOR - K omezení nebezpeïí úrazu zpºsobeného p¡ebyteïnou
délkou p¡ípojné •ñºry p¡epadající z pracovní plochy doporuïujeme
•ñºru zkrátit na minimální délku pot¡ebnou k zapojení do nejbli¥•í
zásuvky. Z úlo¥ného prostoru ve dnê patice vysuñte pot¡ebnou délku
•ñºry, p¡ebyteïnou délku zasuñte zpêt do úlo¥ného prostoru.
Manipulaci zjednodu•uje to, ¥e •ñºru mº¥ete z patice vyvést t¡emi
rºznƒmi smêry (Obr. 1).

1. Znaïky nastavení víka 7. Vypínaï
2. Hubice 8. Vodoznak 
3. Snímatelné víko 9. Filtr na vodu 
4. Spou•fl rychlého plnêní 10. P¡ípojná •ñºra
5. Ucho konvice 11. Napájecí patice
6. Kontrolka 12. Lokalizaïní vƒstupek

13. Vodicí otvor 

Zapojení spot¡ebiïe do sítê
Ne¥ spot¡ebiï zapnete, zkontrolujte, zda jmenovité napêtí uvedené na
•títku spot¡ebiïe odpovídá napêtí v zásuvce.

UPOZORNÊN†:
Tento spot¡ebiï odpovídá smérnici Evropského spoleïenství
89/336/EC.

POPIS RYCHLOV KONVICE

NÁVOD K POU IT† PEÏLIVÊ USCHOVEJTE

DªLE ITÁ BEZPEÏNOSTN† OPAT¿EN†

TRADIÏNí BEZ‡ÑªROVÁ RYCHLOVACNÁ
KONVICE KENWOOD

Service

Descaling

Care and Cleaning

P¡ed prvním pou¥itím nebo po del•í dobê nepou¥ívání naplñte
konvici po maximum, vodu sva¡te a vylejte. Teprve potom je konvice
p¡ipravena k pou¥ití.

1. Konvici sundejte z napájecí patice.
2. Do rychlovarné konvice natoïte ¥ádané mno¥ství vody, a to buõ

hubicí, nebo sundejte víko. Dbejte na to, aby v konvici bylo dost
vody a znaïka “MIN” byla pono¡ena. Ale dávejte pozor, aby
voda nesahala nad znaïku “MAX” (min. 0,4 l, max. 1,7 l).
Konvici poka¥dé znovu naplñte ïerstvou vodou a zbylou
sva¡enou vodu v¥dy vylejte. Nezapomeñte, ¥e je nehospodárné
va¡it vic vody, ne¥ pot¡ebujete, ale p¡ed zapnutím konvice v¥dy
p¡ekontrolujte, zda je topné têlísko pono¡eno. Tímto zpºsobem
prodlou¥íte ¥ivotnost konvice. Nenechávejte stát vodu v konvici
del•í dobu nebo p¡es noc.
Konvice TK780 a TK782 mají spou•fl rychlého plnêní umístênou
na spodní stranê ucha. Stisknutím spou•tê se zasune filtr a
uvolní tak hubici ke snadnêj•ímu plnêní.

3. Konvici po naplnêní vodou umístête na napájecí patici, která
musí stát na pevné a rovné plo•e. P¡ípojnou •ñºru zapnête do
zásuvky.

4. Vodu zaïnete va¡it zapnutím vypínaïe na konvici (Obr. 3).
P¡itom se rozsvítí kontrolka - pokud je souïástí vybavení.

5. Jakmile zaïne voda v¡ít, konvice se sama automaticky vypne.
Chcete-li vodu znovu p¡eva¡it, je nutné nêkolik sekund poïkat, a
pak je mo¥né vypínaï p¡epnout opêt do polohy zapnuto.

6. Konvice se musí sejmout z napájecí patice p¡edtím, ne¥ se z ní
zaïne nalévat voda.

7. Modely TK780 a TK782 jsou vybaveny speciálním filtrem, kterƒ
zachytává vápencové ïástice. Tyto ïástice, které se tvo¡í p¡i
va¡ení tvrdé vody, mohou zpºsobit zakalení nápoje a zhor•ení
jeho chuti. Filtr na vodu slou¥í k zachycení têchto ïástic uvnit¡
konvice.

OCHRANA PROTI P¿EH¿ÁT† KONVICE

Konvice je vybavena bezpeïnostním za¡ízením, které ji chrání p¡ed
p¡eh¡átím v p¡ípadê, ¥e je spot¡ebiï uveden do provozu s
nedostateïnƒm mno¥stvím vody. Pokud se nêco podobného stane,
za¡ízení konvici samo vypne. Konvici pak musíte vypínaïem vypnout
a nechat p¡ed doplnêním vody vychladnout. Bezpeïnostní za¡ízení se
automaticky znovu nastaví, jakmile konvice vychladne.
Ke zvƒ•ení bezpeïného provozu je tato konvice vybavena je•tê
sekundárním teplotním vypínaïem. Ten zaïne plnit svou funkci jen v
nepravdêpodobném p¡ípadê selhání primárního bezpeïnostního
vypínacího za¡ízení. Pokud se to stane, nalistujte si ïást “Servis”.

P¡ed ïistêním vytáhnête •ñºru ze zásuvky a konvici sundejte z patice
a nechte vychladnout.

Napájecí patice a vnêj•í stêny konvice se ïistí vlhkƒm had¡íkem a
suchƒm se p¡ele•tí. Nepou¥ívejte hrubƒch ïisticích prost¡edkº, které
by mohly po•krábat plastovƒ povrch konvice.

Zabarvení vnit¡ních stên konvice vyïistíte pomocí jedlé sody na
vlhkém had¡íku, jím¥ stêny konvice vyt¡ete. Konvici pak ¡ádnê
vypláchnête ïistou vodou, abyste odstranili v•echny zbytky neïistot.

Modely TK780 a TK782

Jeliko¥ speciální filtr na vodu nedoká¥e zabránit tvorbê nánosº z
vody uvnit¡ varné konvice, je dºle¥ité, aby filtr a vnit¡ek konvice byly
pravidelnê ïi•têny -jen tak zajistíte optimální vƒkon konvice.

Filtr slou¥ící k zachycování vápencovƒch ïástic se musí p¡ed
ïi•têním vyndat z víka. P¡i demontá¥i filtru nejd¡íve sundejte víko
konvice. Na filtr pak jemnê tlaïte smêrem dolº a zároveñ ho opatrnê
vytahujte (Obr. 4). Filtr vypláchnête pod proudem tekoucí vody nebo
ho opatrnê vyïistête mêkkƒm kartáïem.

Druhá mo¥nost je, ¥e filtr p¡i odstrañování nánosº v konvici vhodíte
dovnit¡ konvice, a pak ho dºkladnê vypláchnete.

Filtr po vyïi•têní namontujete zpátky tak, ¥e lokalizaïní vƒstupek
zasunete do vodicího otvoru filtru a filtr jemnƒm tlakem zasunete
smêrem k hubici, a¥ s cvaknutím zapadne na místo (Obr. 5).

V nêkterƒch oblastech se na topném têlísku rychle tvo¡í vápenaté
usazeniny z tvrdé vody, co¥ vede nejen k vƒraznému prodlou¥ení
doby va¡ení, ale mohlo by to mít i vliv na správné fungováni
rychlovarné konvice. Pokud se usazeniny pravidelnê neodstrañují,
mohly by zpºsobit trvalé po•kození konvice. Usazenin se mº¥ete
zbavit speciálními p¡ípravky na odstrañování usazenin z vody, které
bƒvají k dostání v supermarketech, obchodních domech,
¥elezá¡stvích a lékárnách. Po odstranêní usazenin sva¡te v konvici
nêkolik várek ïerstvé vody p¡ed tím, ne¥ ji zaïnete normálnê
pou¥ívat. P¡ípravky na odstrañování usazenin nepou¥ívejte p¡íli•
ïasto, proto¥e by mohly zkrátit ¥ivotnost topného têlíska. Dbejte na
to, aby vnêj•í povrch konvice byl dºkladnê oïi•tên a zbaven v•ech
stop odstrañovaïe usazenin. Pokud tak neuïiníte, mº¥e dojít k
po•kození konvice.

Upozornêní: V nêkterƒch oblastech mº¥e voda sva¡ená v konvici bƒt
zakalená. P¡íïinou je uhliïitan vápenatƒ (k¡ída), kterƒ je rozpu•tên ve
vodê a kterƒ se p¡i va¡ení zaïne usazovat na stênách konvice nebo
na hladinê vody. Tento zákal je ne•kodnƒ a lze ho minimalizovat tak,
¥e uvádíte do varu jen takové mno¥ství vody, které opravdu
pot¡ebujete, dále tím, ¥e mezi va¡ením konvici vyplachujete a ¥e ji
v¥dy plníte jen ïerstvou vodou. Tato konvice je vyrobena z materiálº
vhodnƒch k p¡echovávání potravin, které ¥ádnƒm zpºsobem
neovlivñují kvalitu vody.

Výměnu poškozené napájecí šňůry smí z bezpečnostních důvodů
provést pouze firma KENWOOD nebo firmou KENWOOD autorizovaná
opravna.

Obraflte se na firmu, u ní¥ jste spot¡ebiï koupili.  

Az Ön által kiválasztott Kenwood vízforraló a hagyományos teafòzòk
formáját és stílusát idézi, a mûanyagból készült kanna használata
azonban jóval egyszerûbb és kényelmesebb. 
A vezeték nélküli kanna egyetlen mozdulattal leemelhetò az
alaplapról, így sem feltöltéskor, sem a forró víz kitöltésekor nem kell
a hálózati vezetékkel bajlódni. 

A vízforraló használata közben mindig tartsa be az elektromos
készülékekre vonatkozó alapvetò biztonsági elòírásokat:

1. A használati utasítást gondosan tanulmányozza át.
2. Soha ne töltse túl a kannát, mert a forrásban levò víz

kifröccsenhet. A víz forralása közben mindig tegye fel a kanna
fedelét.

3. Mindig óvatosan nyúljon a forró vizes kannához, mert a kiöntò
nyíláson át, illetve a fedél levételekor forró gòz csaphat ki.

4. A készülék csak víz forralására és kizárólag beltéri használatra
alkalmas.

5. A kannát és az alaplapot óvja a közvetlen hòtòl. Soha ne
helyezze a készüléket forró felületre (pl. tûzhely, sütò).

6. A forró víz kiöntése elòtt a kannát mindig emelje le az
alaplapról. 

7. Amikor a víz forrni kezd, a kapcsoló automatikusan kikapcsol.
Ilyenkor soha ne tartsa vissza a kapcsolót, és ne akadályozza
szabad mozgását. 

8. A vízforralót és az alaplapot soha ne merítse vízbe vagy más
folyadékba.

9. Ügyeljen arra, hogy az alaplap mindig tiszta és száraz legyen.
10. Megfelelò védòkesztyû nélkül soha ne nyúljon a készülék forró

alkatrészeihez.
11. Az elsò bekapcsolás elòtt minden csomagolóanyagot és

reklámcímkét távolítson el a vízforraló belsejébòl és a
burkolatról. 

12. A vízforralót mindig kisgyermekektòl távol használja.
13. Ne használja a készüléket, ha a burkolaton vagy a hálózati

vezetéken sérülés jele látható.
14. A kanna levétele elòtt gyòzòdjön meg arról, hogy a hálózati

kapcsoló kikapcsolt állásban van.
15. A vízforralót csak a gyári alaplappal szabad használni. 

FONTOS BIZTONSÁGI ELÒ†RÁSOK

Kenwood vezeték nélküli vízforraló

Servis

Odstrañování nánosº z vody

ÏI‡TÊN† A PÉÏE O KONVICI

Postup pou¥ití varné konvice

P¡ed prvním pou¥itím
16. Ha nem használja a készüléket, a hálózati dugaszt mindig

húzza ki a csatlakozóból.
17. A vízforraló csak háztartási célokra használható.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS: A balesetek elkerülése érdekében
ügyeljen arra, hogy a hálózati vezeték ne lógjon le a munkaasztalról.
A vezetéket tolja vissza az alaplap alján kiképzett tároló rekeszbe, és
mindig csak olyan hosszúságú darabot húzzon ki, amely éppen elér a
konnektorig. Az alaplapon három nyílást is talál a hálózati zsinór
kivezetéséhez (1. ábra).   

1. A fedél felhelyezését segítò jelzések
2. Kiöntò nyílás
3. Leemelhetò fedél
4. Gyors feltöltés kar
5. Fogó
6. Bekapcsolást jelzò lámpa 
7. Hálózati kapcsoló
8. Külsò vízszintjelzò 
9. Vízszûrò 
10. Hálózati vezeték
11. Alaplap 
12. Vezetò lemez a vízszûrò behelyezéséhez 
13. A vízszûrò fogantyúja 

Csatlakoztatás
A falidugasz csatlakoztatása elòtt ellenòrizze, hogy a hálózati
feszültség megegyezik-e a készüléken feltüntetett üzemi
feszültséggel. 

FIGYELMEZTETÉS: A KÉSZÜLÉKET CSAK FÖLDELT ALJZATBA
SZABAD CSATLAKOZTATNI!

MEGJEGYZÉS: A készülék megfelel az Európai Közösség
89/336/EEC számú elòírásának.

Használatba vétel elòtt, vagy ha a vízforralót hosszú ideje nem
kapcsolta be, töltse fel a kannát a maximális szintig, forralja fel a
vizet, majd öntse ki. Ezután a vízforraló használatra kész.                 

1. Emelje le a kannát az alaplapról. 
2. Töltsön vizet a kannába. A kanna a fedél levétele nélkül, a

kiöntò nyíláson keresztül is feltölthetò. A vízszintnek a minimális
(MIN) és a maximális jelzés (MAX) között kell lennie (min 0,4
liter, max 1,7 liter). Mindig friss vízzel töltse meg a kannát,
forralás után pedig a fel nem használt vizet öntse ki a kannából.
Célszerû csak az éppen szükséges mennyiségû vizet felforralni,
mert ezzel idòt és energiát takaríthat meg. Bekapcsolás elòtt
azonban gyòzòdjön meg arról, hogy a kannában levò víz elfedi
a fûtòelemet, mert czzel meghosszabbíthatja a vízforraló
élettartamát. Forralás után ne hagyja hosszú ideig a kannában a
vizet.
A TK780 és a TK782 típusnál a beépített vízszûrò lelassítja a
kiöntò nyíláson keresztül való feltöltést. Ezért a fogóban levò
“gyors feltöltés” kar lenyomásával a szûrò elmozdítható, és
ezalatt a víz szabadon áramlik a kannába.

3. Helyezze az alaplapot szilárd, vízszintes felületre. A feltöltött
kannát il lessze az alaplapra, és a hálózati dugaszt is
csatlakoztassa a konnektorba.

4. A hálózati kapcsolót eltolva kapcsolja be a vízforralót (3. ábra).
A készülék bekapcsolását az ellenòrzò lámpa kigyulladása is
jelzi .

5. Amikor a víz forrni kezd, a készülék automatikusan kikapcsol.
Ha tovább kívánja forralni a vizet, kapcsolja be ismét a
kapcsolót - ehhez azonban legtöbbször néhány másodpercet
várni kell.        

6. Emelje le a kannát az alaplapról, és csak ezután töltse ki a forró
vizet. 

7. A TK780 és a TK782 típus beépített vízszûròvel kerül
forgalomba. A vízszûrò megakadályozza, hogy a vízben jelen
levò apró vízkòszemcsék az italba kerüljenek. Az ilyen jellegû
szennyezòdések elsòsorban kemény vízzel ellátott területeken
jelentkeznek, és a kellemetlen látvány mellett az ital ízét is
elronthatják. A vízszûrò révén ezek a szennyezòdések a kanna
belsejében maradnak. 

Biztonsági kapcsoló. 

Ha véletlenül üresen, vagy túl kevés vízzel kapcsolja be a vízforralót,
a készülékbe épített vészkapcsoló automatikusan kikapcsolja a
fûtòelemet, és megakadályozza a túlmelegedést. Ilyenkor a kapcsolót
tolja kikapcsolt állásba, és várja meg, amíg a kanna lehûl. Ezután
töltse fel a kannát, és kezdje újból a forralást. 
A fokozott biztonság érdekében a készüléket olvadóbiztosítóval is
ellátták. Ez akkor lép mûködésbe, ha a vészkapcsoló nem állítaná le
a fûtést. A biztosító betét kiolvadása esetén forduljon szakszervízhez,
vagy ahhoz az üzlethet, ahol a készüléket vásárolta.

Tisztítás elòtt a kannát vegye le az alaplapról, a hálózati dugaszt
húzza ki a konnektorból, és hagyja lehûlni a készüléket. 

A kanna és az alaplap külsò burkolatát nedves ruhával tisztítsa meg,
majd törölje szárazra. Ügyeljen arra, hogy az alaplap sehol ne
maradjon nedves. Ne használjon súrolószert, mert ez felkarcolhatja a
mûanyag felületeket.

A vízforraló belsò felületén esetleg jelentkezò elszínezòdéseket
nedves ruhára szórt szódabikarbónával lehet eltávolítani. Tisztítás
után tiszta vízzel alaposan öblítse ki a kannát. 

A beépített vízszûrò (csak a TK780 és TK782 modelleknél)

A kanna belsejébe épített vízszûrò csak a kiöntött vízbòl szûri ki az
üledéket, ezért a kiszûrt szennyezòdések a kannán belül maradnak.
Célszerû ezért a szûròt és a kanna belsò felületét is rendszeresen
megtisztítani. 

A vízszûrò tisztításához a szûròt elòbb ki kell venni a kannából.
Ehhez vegye le a kanna fedelét, majd a szûròt a fogantyúnál enyhén
lenyomva pattintsa ki a helyéròl, és emelje ki a kannából (4. ábra). A
szûròt folyó víz alatt öblítse le, vagy szükség esetén puha kefével
tisztítsa meg. 

A vízszûrò tisztítását a kanna vízkòtlenítésével (l. késòbb) együtt  is
elvégezheti. Ilyenkor tegye a vízszûròt a kanna aljába, a vízkòtlenítés
után pedig alaposan öblítse el.

A megtisztított szûròt süllyessze a kannába, majd csúsztassa a
kannából kiálló vezetò lemezre úgy, hogy a lemez a szûrò
fogantyúján levò nyílásba illeszkedjék. A szûròt a lemezen csúsztatva
tolja el addig, amíg a helyére nem pattan (5. ábra).

V nêkterƒch oblastech se na topném têlísku rychle tvo¡í vápenaté
usazeniny z tvrdé vody, co¥ vede nejen k vƒraznému prodlou¥ení
doby va¡ení, ale mohlo by to mít i vliv na správné fungování
rychlovarné konvice. Pokud se usazeniny pravidelnê neodstrañují,
mohly by zpºsobit trvalé po•kození konvice. Usazenin se mº¥ete
zbavit speciálními p¡ípravky na odstrañování usazenin z vody, které
bƒvají k dostání v supermarketech, obchodních domech,
¥elezá¡stvích a lékárnách. Po odstranêní usazenin sva¡te v konvici
nêkolik várek ïerstvé vody p¡ed tím, ne¥ ji zaïnete normálnê
pou¥ívat. P¡ípravky na odstrañování usazenin nepou¥ívejte p¡íli•
ïasto, proto¥e by mohly zkrátit ¥ivotnost topného têlíska. Dbejte na
to, aby vnêj•í povrch konvice byl dºkladnê oïi•tên a zbaven v•ech
stop odstrañovaïe usazenin. Pokud tak neuïiníte, mº¥e dojít k
po•kození konvice.

Megjegyzés: 
Egyes országrészekben elòfordulhat, hogy a felforralt víz zavaros.
Ennek oka a vízben jelen levò oldott kálcium karbonát (mészkò),
amely forralás közben lerakódik a kanna falára, vagy a víz felszínén
csapódik ki. Ez a lerakódás az egészségre ártalmatlan, de jelentòsen
csökkenthetò, ha minden forralás elòtt kiöblíti a kannát, és mindig
csak a szükséges mennyiségû vizet forralja fel.
A vízforraló az egészségre ártalmatlan anyagokból készült, és a
kannával való érintkezés nem befolyásolja a víz minòségét.

Vízkòtlenítés

A készülék tisztítása

A vízforraló használata

Az elsò használat elòtt...

A Kenwood vízforraló részei

A HASZNÁLATI UTAS†TÁST GONDOSAN
ÒRIZZE MEG!

A sérült hálózati vezetéket azonnal ki kell cserélni. A javítást —
biztonsági okokból — csak a KENWOOD vagy az általa megbízott
vállalat szakembere végezheti el.

A vízforraló meghibásodása esetén forduljon ahhoz az üzlethez, ahol
a készüléket vásárolta.

Twój nowy czajnik Kenwooda ¢åczy w sobie styl i ergonomicznå
funkcjonalnoÿç czajnika tradycyjnego z praktycznoÿciå i lekkoÿciå
nowoczesnego korpusu z tworzywa sztucznego.
Bezprzewodowa podstawka jest specjalnie tak zbudowana, aby
a¢atwiç pod¢åczanie i wy¢åczanie czajnika z sieci. Obecnie czynnoÿci
te mo¯na wykonywaç jednå rëkå.

U¯ywajåc urzådzeæ elektrycznych zawsze nale¯y przestrzegaç
podstawowych zasad bezpieczeæstwa, które obejmujå równie¯
poni¯sze:

1. Przeczytaj ca¢oÿç instrukcji.
2. Nigdy nie przepe¢niaj czajnika, gdy¯ mo¯e wtedy z niego

wypryskiwaç wrzåca woda.  Zawsze sië upewnij, ¯e podczas
u¯ycia pokrywka jest za¢o¯ona.

3. Uwa¯aj na goråcå parë zdejmujåc pokrywkë oraz parë
wydobywajåcå sië z dziobka, gdy woda sië gotuje.

4. U¯ywaj czajnika wy¢åcznie do grzania wody; nigdy go nie
u¯ywaj na otwartym powietrzu.

5. Trzymaj czajnik i podstawkë elektrycznå z daleka od goråcych
powierzchni, takich jak p¢ytki grzewcze kuchenki elektrycznej
lub palniki gazowe.

6. Przed przyståpieniem do nalewania goråcej wody z czajnika,
zdejmij go ca¢kowicie z podstawki.

7. Nie wciskaj automatycznego wy¢åcznika i nie przytrzymuj go,
gdy czajnik zacznie sië gotowaç.

8. Nie zanurzaj czajnika ani podstawki elektrycznej w wodzie lub
innym p¢ynie.

9. Podstawka elektryczna zawsze musi byç czysta i sucha.
10. Nie dotykaj goråcych powierzchni.
11. Przed u¯yciem sprawd¶, czy opakowanie i wszystkie nalepki

zosta¢y zdjëte z czajnika.
12. Trzymaj ma¢e dzieci z dala od czajnika.
13. Nie u¯ywaj czajnika, lub sznura, jeÿli zauwa¯ysz, ¯e så one

uszkodzone.
14. Czajnika nale¯y u¯ywaç wy¢åcznie z przeznaczonå do niego

podstawkå elektrycznå.
15. Zawsze wyjmij wtyczk´ z gniazdka sieciowego, gdy czajnik nie

jest w u˝yciu.
16. Czajnik służy tylko do użytku domowego.

OSTRZE˜ENIE:  Jeÿli sznur zwisa ze sto¢u lub blatu, to zalecamy go
skróciç do niezbëdnej d¢ugoÿci.  W tym celu nale¯y wyciågnåç
odpowiedniå jego d¢ugoÿç z podstawki, lub wsunåç do niej nadmiar
sznura.  Dla wygody przewidziano trzy miejsca wyjÿcia sznura z
podstawki (Rys. 1).

1. Kreski ustawienia pokrywki 9. Filtr osadu
2. Dziobek
3. Zdejmowana pokrywka 10. Sznur
4. Przycisk szybkiego nape¢niania 11. Podstawka elektryczna
5. Uchwyt 12. Wystëp do zaczepienia
6. Lampka kontrolna filtru 
7. W¢åcznik/wy¢åcznik 13. Otwór filtru
8. Wska¶nik poziomu wody 

Pod¢åczenie do sieci
Przed w¢åczeniem nale¯y sprawdziç, czy napiëcie sieci jest takie
samo jak podane na tabliczce znamionowej.

OSTRZE˜ENIE: CZAJNIK MUSI BYÇ UZIEMIONY

UWAGA: Urzådzenie spe¢nia wymagania dyrektywy Europejskiej
Wspólnoty Gospodarczej Nr. 89/336/EEC.

Przed u¯yciem czajnika po raz pierwszy lub po d¢u¯szym okresie
nieu¯ywania nale¯y nape¢niç czajnik do maksymalnego poziomu,
zagotowaç wodë i wylaç.  Czajnik bëdzie teraz gotowy do u¯ytku.

1. Zdejmij czajnik z podstawki elektrycznej.
2. Nape¢nij czajnik ¯ådanå iloÿciå wody nalewajåc albo przez

dziobek, albo podnoszåc pokrywkë. Upewnij sië, ¯e poziom
wody dochodzi do wskazenego poziomu MIN; uwa¯aj jednak,
aby nie nape¢niaç powy¯ej poziomu MAX (minimum 0,4 l
maksimum 1,7 l). Za ka¯dym razem ÿwie¯o nape¢niaj czajnik,
wylewajåc wodë nie zu¯ytå, przegotowanå wczeÿniej. Pamiëtaj,
¯e gotowanie wiëkszej iloÿci wody ni¯ potrzeba jet
nieekonomiczne; zawsze jednak przed w¢åczeniem zwróç
uwagë, aby grza¢ka by¢a pokryta wodå. W ten sposób przed¢u¯y
sië trwa¢oÿç czajnika. Nie zostawiaj wody w czajniku na d¢u¯szy
czas lub na noc.
Modele TK780 i TK782 posiadajå spust szybkiego nape¢niania,
który znajduje sië pod uchwytem.  Naciÿniëcie spustu
spowoduje wysuniëcie filtru osadu z dziobka w celu u¢atwienia
nape¢niania.

3. Po nape¢nieniu czajnika postaw go na podstawce elektrycznej,
która powinna sië znajdowaç na twardej, równej powierzchni.
W¢ó¯ wtyczkë do gniazdka sieciowego.

4. Aby zagotowaç wodë, w¢åcz czajnik (Rys. 3).  Zapali sië wtedy
lampka kontrolna, jeÿli jest przewidziana na czajniku.

5. Po zagotowaniu sië wody, czajnik wy¢åczy sië automatycznie.
Aby wodë zagotowaç powtórnie, mo¯e byç konieczne
odczekanie kilku sekund, aby móc ponownie w¢åczyç czajnik.

6. Przed nalewaniem zagotowanej wody z czajnika zdejmij go z
podstawki elektrycznej.

7. Modele TK780 i TK782 posiadajå filtr osadu, zatrzymujåcy
czåstki kamienia wapiennego.  Czåstki kamienia, które tworzå
sië przy gotowaniu wody twardej, mogå sië dostawaç do
napojów psujåc ich wyglåd i smak.  Filtr zapobiega osadzaniu
sië kamienia w czajniku.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem czajnika

Czajnik posiada zabezpieczenie przed przegrzaniem w razie
przypadkowego w¢åczenia go bez dostatecznej iloÿci wody.  W takim
przypadku czajnik przestanie grzaç.  Wtedy nale¯y czajnik wy¢åczyç i
poczekaç a¯ ostygnie; nastëpnie mo¯na go nape¢niç. Zabezpieczenie
wy¢åczy sië automatycznie, gdy czajnik ostygnie.
Jako dodatkowe zabezpieczenie czajnik posiada pomocniczy
wy¢åcznik termiczny. Zadzia¢a on tylko w ma¢o prawdopodobnym
przypadku, gdy zawiedzie pierwszy wy¢åcznik. W takim wypadku
przeczytaj punkt “Serwis” na nastëpnej stronie.

Zdejmij czajnik z podstawki elektrycznej, od¢åcz od sieci i przed
czyszczeniem poczekaj, a¯ ostygnie.

Wytrzyj podstawkë i oczyÿç czajnik z zewnåtrz wilgotnå szmatkå i
nastëpnie wypoleruj suchå.  Nie u¯ywaj ostrych ÿrodków
czyszczåcych, które mogå porysowaç plastykowå powierzchnië.

Aby usunåç odbarwienia wewnåtrz czajnika, przetrzyj je szczyptå
wëglanu sodowego (sody) na wilgotnej szmatce.  Usuæ resztki przez
dok¢adne wyp¢ukanie czystå wodå.

Modele TK780 i TK782

Poniewa¯ filtr osadu nie zapobiega tworzeniu sië kamienia wewnåtrz
czajnika, bardzo wa¯ne jest regularne czyszczenie filtru i wnëtrza
czajnika, aby zawsze móc sië cieszyç pe¢nå jego sprawnoÿciå.

Filtr osadu wyjmuje sië do czyszczenia.  Aby go wyjåç, zdejmij
pokrywkë; pociskajåc filtr lekko w dó¢ wyjmij go z czajnika (Rys. 4).
Wyp¢ucz filtr pod kranem lub bardzo delikatnie oczyÿç miëkkå go
szczoteczkå.

Filtr mo¯na równie¯ w¢o¯yç do czajnika podczas usuwania kamienia,
a nastëpnie dok¢adnie wyp¢ukaç.

Konserwacja i czyszczenie

Jak u¯ywaç tradycyjnego czajnika
Kenwooda

Przed u¯yciem

Poznaj swój tradycyjny czajnik Kenwooda

ZACHOWAJ NINIEJSZE INSTRUKCJE

DLA W·ASNEGO BEZPIECZEÆSTWA

Twój tradycyjny czajnik Kenwooda

Javíttatás
Aby za¢o¯yç filtr w czajniku, po prostu w¢ó¯ wystëp w otwór na filtrze
osadu i delikatnie go wsuwaj w stronë dziobka, a¯ sië zatrzaÿnie
(Rys. 5).

W niektórych regionach kraju na elemencie grzejnym szybko sië
bëdzie tworzy¢ osad kamienia wapiennego, który spowoduje
przed¢u¯enie czasu grzania wody i mo¯e obni¯yç sprawnoÿç czajnika.
Jeÿli tego kamienia nie usuwaç regularnie, to mo¯e on trwale
uszkodziç czajnik. Do usuwania kamienia mo¯na korzystaç z
odpowiedniego odkamieniacza, który bëdzie do nabycia w wiëkszoÿci
supermarketów, sklepów wielobran¯owych i z artyku¢ami
gospodarstwa domowego oraz w drogeriach.
Po u¯yciu nale¯y kilkakrotnie zagotowaç wodë w czajniku, wylewajåc
jå za ka¯dym razem. Nale¯y unikaç przesadnego u¯ywania
odkamieniacza, gdy¯ mo¯e to skróciç trwa¢oÿç grza¢ki. Po u¯yciu
odkamieniacza skrupulatnie usuæ wszelkie jego ÿlady z zewnëtrznej
powierzchni czajnika, gdy¯ mo¯e on jå uszkodziç.

Uwaga: W niektórych okolicach mo¯na zauwa¯yç, ¯e woda po
zagotowaniu jest mëtna.  Powoduje to wëglan wapnia (wapieæ), który
rozpuszcza sië w wodzie, ale podczas gotowania wydziela sië na
ÿciankach lub na powierzchni wody.  Jest nieszkodliwy, a mëtnoÿç
mo¯na zminimalizowaç przez gotowanie tylko niezbëdnej iloÿci wody
oraz wyp¢ukanie czajnika po u¯yciu i nape¢nianie go za ka¯dym
razem tylko ÿwie¯å wodå. Czajnik wykonany jest z dozwolonego
tworzywa, które nie dzia¢a na wodë.

Jeśli kabel zasilania został uszkodzony, musi on być  ze względu na
bezpieczeństwo, wymieniony przez firmę Kenwood lub autoryzowany
serwis Kenwood.

A sua nova chaleira Kenwood combina o estilo e o desenho ergonómico
de uma chaleira tradicional com as características práticas e de leveza
do corpo em plástico.
A base sem fio foi concebida para simplificar a tarefa de ligar e desligar
o aparelho da tomada de corrente. Esta operação pode agora ser
conseguida com uma só mão.

Ao utilizar aparelhos eléctricos, devem observar-se sempre as
precauções de segurança básicas, incluindo as seguintes:

1. Leia as instruções na totalidade.
2. Nunca encha demasiado a chaleira, caso contrário poderá ser

expelida a água a ferver. A tampa deve sempre estar posta durante
a utilização.

3. Tenha o cuidado de evitar o contacto com o vapor ao tirar a tampa
ou com o vapor expelido pelo bico da chaleira durante a fervura.

4. Utilize o aparelho somente para aquecer água e nunca o utilize no
exterior.

5. Mantenha a chaleira e a base eléctrica afastadas de superfícies
quentes, tais como chapas de fogão quentes ou queimadores a
gás.

6. Certifique-se de que a chaleira se encontra completamente retirada
da base eléctrica antes de tentar vazar a água.

7. Não mantenha o interruptor de ligar/desligar carregado nem tente
anulá-lo quando a água começar a ferver.

8. Não mergulhe a chaleira ou a base eléctrica em água ou outros
líquidos.

9. Mantenha a base eléctrica sempre limpa e seca.
10. Não toque nas superfícies quentes.
11. Todos os materiais de embalagem e etiquetas de exposição devem

ser retirados do aparelho antes da utilização.
12. Mantenha as crianças pequenas afastadas da chaleira.
13. Não utilize se houver danos visíveis no aparelho ou no cabo de

alimentação.
14. A chaleira deve estar desligada antes de ser retirada da base

eléctrica.
15. A chaleira só deve ser utilizada com a base eléctrica fornecida.
16. Desligue sempre a chaleira quando não a estiver a utilizar.
17. Esta chaleira serve apenas para uso doméstico.

ATENÇÃO: Se houver o risco de o cabo de alimentação ficar
dependurado da bancada, recomendamos que o encurte. Faça-o
puxando cabo suficiente da base eléctrica ou empurrando o excesso
para dentro. Para maior conveniência, a base eléctrica tem três posições
de saída do cabo (fig. 1).

1. Marcas de alinhamento da tampa
2. Bico
3. Tampa amovível
4. Gatilho de enchimento rápido 
5. Pega
6. Luz indicadora 
7. Interruptor de ligar/desligar
8. Indicador do nível da água 
9. Filtro anticalcário 
10. Cabo de alimentação
11. Base eléctrica
12. Patilha de colocação do filtro 
13. Orifício guia 

Ligação à Corrente
Antes de ligar, verifique se a tensão da sua corrente eléctrica
corresponde à que é indicada na placa de características.

NOTA: Este aparelho está em conformidade com a Directiva
89/336/CEE da Comunidade Económica Europeia sobre
Radiointerferência.

Antes de utilizar a chaleira pela primeira vez, ou após períodos de
armazenagem prolongada, encha-a até ao nível máximo, ferva a água e
deite-a fora. A sua chaleira estará então pronta a ser utilizada.

1. Retire a chaleira da base eléctrica.
2. Encha a chaleira ao nível desejado pelo bico ou tirando a tampa.

Certifique-se de que a chaleira contém água suficiente para cobrir
o nível “MIN” indicado, mas tenha o cuidado de não encher acima
do nível “MAX” indicado (mín. 0,4 litros, máx. 1,7 litros). Utilize
sempre água fresca para cada fervura e deite fora a água fervida
que não tenha sido utilizada. Lembre-se de que não é económico
ferver mais água que a necessária, mas confirme sempre se a
resistência está coberta antes de ligar o aparelho. Isto ajudará a
prolongar a vida útil da sua chaleira. Não deixe água na chaleira
por períodos prolongados ou de um dia para o outro
A TK780 e a TK782 têm um gatilho de enchimento rápido no lado
inferior da pega. Quando é apertado, faz retrair o filtro, afastando-o
do bico da chaleira para um enchimento mais fácil.

3. Depois de encher a chaleira, coloque-a na base eléctrica, que deve
estar pousada sobre uma superfície firme e plana. Ligue a ficha à
tomada de corrente.

4. Para ferver, ligue a chaleira no interruptor (fig. 3). A luz indicadora
acenderá (nos aparelhos que a tiverem instalada).

5. Quando a água ferver, a sua chaleira desligar-se-á
automaticamente. Para tornar a ferver, poderá ter que esperar
alguns segundos até o interruptor de ligar/desligar poder ser
reposicionado.

6. Retire a chaleira da base eléctrica antes de vazar a água fervida.
7. Os modelos TK780 e TK782 dispõem de um filtro anticalcário para

ajudar a remover as partículas de calcário. Estas partículas, que se
formam quando é fervida água dura, podem ocasionalmente ser
vazadas para dentro da sua bebida, afectando-lhe a aparência e o
gosto. O filtro anticalcário ajuda a reter as inestéticas partículas de
calcário dentro da chaleira.

Protecção contra a Fervura em Seco

A chaleira tem um dispositivo de segurança instalado, que a protege
contra o sobreaquecimento se o aparelho funcionar sem água suficiente.
Se isto ocorrer, a chaleira deixará de aquecer. Desligue-a e deixe-a
arrefecer antes de a tornar a encher. O dispositivo de segurança
reposiciona-se automaticamente depois de a chaleira arrefecer.
Para segurança adicional, a sua chaleira dispõe de um corta-circuito de
segurança secundário. Este só funcionará no caso improvável de o

Utilização da sua Chaleira Tradicional Kenwood

Antes da Utilização

Conheça a sua Chaleira Tradicional Kenwood

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

A sua Chaleira Tradicional Kenwood

Serwis

Usuwanie kamienia
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Your new Kenwood kettle combines the style and ergonomic design of a
traditional kettle with the practicality and lightness of a plastic body.
The cordless base has been designed to simplify the task of connecting
and disconnecting the appliance to the power supply. Now this can be
achieved with a simple one-handed operation.

When using electrical appliances consideration should always be given
to basic safety precautions including :-

1. Read all instructions.
2. Never overfill your kettle, it may eject boiling water. Always ensure

that the lid is in place during use.
3. Take care to avoid contact with steam when removing the lid or

with steam from the spout when the kettle is boiling.
4. Use only for heating water and never use the kettle outdoors.
5. Keep the kettle and powerbase away from hot surfaces such as

cooker hot plates, or gas burners.
6. Make sure that the kettle is lifted clear of the powerbase before

attempting to pour.
7. Do not hold down or attempt to override the automatic on/off switch

when boiling commences.
8. Do not immerse the kettle or the powerbase in water or other liquid.
9. Always ensure that the powerbase is kept clean and dry.
10. Do not touch hot surfaces
11. Ensure that all packaging and any display labels are removed

before use.
12. Keep small children away from the kettle.
13. Do not use if there is any visible damage to the appliance or to the

supply cord.
14. Ensure that the kettle is switched off before removing from the

powerbase.
15. The kettle must only be used with the powerbase provided.
16. Always unplug your kettle when not in use.
17. This kettle is for domestic use only.

CAUTION - If there is a risk of the supply cord overhanging the work
surface we recommend that you shorten the supply cord. Do this by
pulling out sufficient cord from the powerbase or pushing in the excess.
For your convenience there are three cord exit positions from the
powerbase (fig. 1)

1. Lid alignment marks 8. Water level gauge 
2. Spout 9. Scale filter 
3. Removable lid 10. Supply cord
4. Fast fill/easy rinse trigger 11. Powerbase
5. Handle 12. Locating tab 
6. Indicator light 13. Guide hole 
7. On/off switch

Connecting to Power
Before switching on make sure that the voltage of your electricity supply
is the same as that indicated on the rating plate.

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

NOTE: This appliance complies with European Economic Community
Directive 89/336/EEC.

Before using for the first time or after prolonged periods of storage, fill the
kettle to the maximum level, boil the water and discard. Your kettle is
now ready for use.

1. Remove the kettle from the powerbase.
2. Fill the kettle with the desired amount of water by means of the

spout or by removing the lid (fig 2). Ensure that there is sufficient
water to cover the ‘MIN’ level indicated, but take care not to fill
above the ‘MAX’ level indicated (min 0.4 litres, max 1.7 litres).
Always use fresh water for each usage and discard any boiled
water that is not used. Remember that it is not economical to boil
more water than you need but you should always check that there
is water covering the element before you switch on. This will help

Using Your Kenwood Traditional Kettle

Before Use

Know Your Kenwood Traditional Kettle

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS

Your Kenwood Traditional Kettle
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protector contra a fervura em seco falhar.
Se isto acontecer, queira consultar a secção sobre Assistência Técnica
no verso.

Retire o aparelho da base eléctrica, retire a ficha da tomada de corrente
e depois deixe o aparelho arrefecer antes de o limpar. 

Limpe a base eléctrica e o exterior da chaleira com um pano
humedecido e dê depois brilho com um pano seco. Não utilize produtos
de limpeza abrasivos que arranhem a superfície plástica.

Para remover a descoloração que poderá ocorrer no interior da chaleira,
utilize bicarbonato de soda num pano húmido e limpe. Enxague bem
com água limpa para remover qualquer resíduo.

Modelos TK780 e TK782

Como o filtro anticalcário não impedirá a formação de calcário no interior
da chaleira, é importante que o filtro e o interior da chaleira sejam limpos
regularmente para uma performance sempre óptima.

O filtro anticalcário deve ser retirado da chaleira para limpeza. Para
retirar o filtro anticalcário, tire a tampa e, empurrando levemente o filtro
anticalcário para baixo, retire-o (fig. 4). Enxague o filtro anticalcário
debaixo de água corrente da torneira ou limpe-o muito suavemente com
uma escova macia.

Alternativamente, introduza o filtro anticalcário na chaleira durante a
descalcificação e depois enxague-o muito bem a seguir.

Para tornar a colocar o filtro anticalcário, bastará introduzir a patilha de
colocação no orifício guia do filtro anticalcário e cuidadosamente
empurrar o filtro anticalcário no sentido do bico até encaixar com um clic
(fig. 5).

Em certas áreas formar-se-ão incrustações ou depósitos calcários sobre
resistência que farão aumentar os tempos de fervura e poderão afectar
o funcionamento do fervedor. Se estes depósitos não forem removidos,
poderão provocar danos permanentes no fervedor. O calcário pode ser
removido com um descalcificador adequado, que encontrará à venda na
maior parte dos supermercados, hipermercados e drogarias. Depois da
descalcificação, deverá ferver água fresca no fervedor várias vezes
antes da uti l ização. Deve evitar-se a uti l ização excessiva de
descalcificadores pois estes poderão encurtar a vida útil da resistência
do fervedor. Certifique-se de que o exterior do fervedor se encontra bem
limpo e remova todos os vestígios do descalcificador, caso contrário o
seu fervedor poderá ser danificado.

Note Bem: Em certas áreas do país, poderá achar que a água fervida
na sua chaleira tem uma aparência turva. A causa é o carbonato de
cálcio dissolvido na água, que se deposita em forma sólida no lado da
chaleira ou na superfície da água quando esta é fervida. Esta turvação
não é nociva e pode ser minimizada fervendo apenas água suficiente
para as suas necessidades, enxaguando a chaleira e tornando a enchê-
la de água fresca entre fervuras. Esta chaleira foi fabricada com
materiais aprovados para usos alimentares que não afectam a água.

Se o cabo eléctrico estiver danificado deve, por razões de segurança,
ser trocado pela KENWOOD ou por um técnico autorizado KENWOOD.

Contacte o revendedor a quem comprou o aparelho.

Assistência Técnica

Descalcificação

Manutenção e Limpeza



Su nuevo calentador de agua Kenwood combina el estilo y diseño
ergonómico de un calentador de agua tradicional con la practicalidad y
ligereza de un cuerpo de plástico. La base sin cable se ha diseñado para
simplificar la tarea de conectar y desconectar el aparato de la
alimentación eléctrica. Ahora se puede conseguir esto sólo con una
mano

Cuando se usan aparatos eléctricos deben tomarse siempre las
precauciones básicas de seguridad que siguen:

1. Lea todas las instrucciones.
2. No llene excesivamente su calentador de agua, podría expulsar

agua hirviendo. Asegúrese siempre que la tapadera está colocada
en su posición durante el uso.

3. Tenga cuidado de evitar el contacto con el vapor cuando quite la
tapadera o con el vapor que sale del pico cuando está hirviendo el
agua del calentador.

4. Use el aparato sólo para calentar agua y nunca use el mismo a la
intemperie.

5. Mantenga el calentador de agua y la base eléctrica lejos de
superficies calientes como las placas calientes de la cocina o
quemadores de gas.

6. Asegúrese que el calentador de agua está separado de la base
eléctrica antes de intentar verter agua.

7. No fuerce el interruptor automático de ON/OFF
(conectado/desconectado) cuando comience a hervir, ni intente
anular su acción.

8. No sumerja el calentador de agua ni la base eléctrica en agua u
otro líquido.

9. Asegúrese siempre que la base eléctrica se mantiene limpia y
seca.

10 No toque las superficies calientes.
11. Asegúrese que se quita del aparato todo el empaquetado y

cualesquiera etiquetas de exhibición antes de usarlo.
12. Mantenga los niños pequeños lejos del calentador de agua.
13. No use el aparato si hay alguna señal visible de daño en el mismo

o en el cable de alimentación eléctrica.
14. Asegúrese que el calentador de agua está desconectado antes de

quitarlo de la base eléctrica.
15. El calentador de agua sólo debe usarse con la base eléctrica

provista.
16. Siempre desenchufe la hervidora cuando no la use.
17. Esta hervidora está indicada exclusivamente para uso doméstico.

PRECAUCIÓN - Si hay riesgo de que el cable de alimentación eléctrica
cuelgue sobre el borde de la superficie de trabajo recomendamos que
acorte el cable de alimentación. Haga esto tirando de cable suficiente de
la base eléctrica o empujando adentro el exceso de cable. Para su
comodidad hay tres posiciones de salida del cable de la base eléctrica
(fig. 1.)

1. Marcas de alineación de la tapadera
2. Pico
3. Tapadera desmontable
4. Gatillo de llenado rápido 
5. Mango
6. Luz indicadora 
7. Interruptor de ON/OFF
8. Indicador de nivel de agua 
9. Filtro de anticostra
10. Cable de alimentación eléctrica
11. Base eléctrica
12. Orejeta de colocación 
13. Orificio guía 

Conexión Eléctrica
Antes de conectar el interruptor asegúrese de que la tensión de su
alimentación eléctrica es la misma que se indica en la placa del
fabricante.

AVISO - ESTE APARATO DEBE CONECTARSE A TIERRA

NOTA: Este aparato cumple con la Directiva de Radiointerferencia de la
Comunidad Económica Europea 89/336/CEE.

Conozca su Tradicional Calentador de Agua Kenwood

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

RECOMENDACIONES IMPORTANTES PARA LA
SEGURIDAD

Su Tradicional Calentador de Agua Kenwood

Antes de usar el aparato por primera vez o después de tenerlo guardado
durante un largo período, llene el calentador de agua hasta el nivel
máximo, hierva el agua y tírela. Ahora su calentador de agua está
preparado para usar.

1. Quite el calentador de agua de la base eléctrica.
2. Llene el calentador de agua con la cantidad de agua deseada a

través del pico o quitando la tapadera. Asegure que haya agua
suficiente para cubrir el nivel ‘MIN’ indicado, pero tenga cuidado de
no llenar por encima del nivel ‘MAX’ indicado (mínimo 0,4 litros,
máximo 1,7 litros). Utilice siempre agua fresca para cada uso y
descarte el agua hervida que no use. Recuerde que no resulta
económico hervir más agua que la que necesita pero debe siempre
comprobar que hay agua que cubre el elemento antes de conectar.
Esto ayudará a prolongar la vida de servicio de su calentador de
agua. No deje agua en el calentador de agua durante largos
períodos o durante la noche.
El TK780 y el TK782 tienen un gatillo de llenado rápido situado
debajo del mango. Cuando se comprime, retrae el filtro del pico
para facilidad de llenado. 

3. Después de llenar, ponga el calentador de agua en la base
eléctrica que debe estar sobre una superficie firme y nivelada.
Enchufe el calentador a la alimentación eléctrica.

4. Para hervir, conecte el calentador de agua (fig. 3). Si se ha
montado, se enciende la luz indicadora. 

5. Cuando hierve el agua, su calentador de agua se desconecta
automáticamente. Para volver a hervir agua, puede que tenga que
esperar unos segundos antes de que pueda volver a ajustarse el
interruptor de ON/OFF.

6. Quite el calentador de agua de la base eléctrica antes de verter el
agua hervida del calentador.

7. Los Modelos TK780 y TK782 están equipados con un filtro
anticostra para ayudar a eliminar la costra de partículas de cal.
Estas partículas, que se forman cuando se hierve agua dura,
ocasionalmente se vierten en su bebida y estropean su apariencia
y gusto. El filtro anticostra ayudará a retener estas partículas de
costra que ofenden la vista dentro del calentador. 

Protección Contra Hervido en Seco
El calentador está equipado con un dispositivo de seguridad que le
protege contra el calentamiento excesivo si se hace funcionar el aparato
con poca agua. Si ocurre esto el calentador de agua cesa de calentar.
Desconéctelo y deje que el calentador se enfríe antes de volver a
llenarlo. El dispositivo de seguridad se reajusta automáticamente cuando
el calentador de agua se ha enfriado.
Para seguridad adicional su calentador de agua está equipado con un
dispositivo de corte térmico secundario. Éste sólo funciona en el caso
improbable de que falle el dispositivo de seguridad. Si ocurre esto, vea
en la página siguiente la sección de Servicio.

Quite el aparato de la base eléctrica y desconéctelo de la alimentación
eléctrica y deje luego que el calentador de agua se enfríe antes de
limpiarlo.

Limpie la base eléctrica y el exterior del calentador de agua con un paño
húmedo, luego sáquele brillo con un paño seco. No use productos de
limpieza abrasivos que arañarían la superficie de plástico.

Para quitar cualquier descoloración del interior del calentador de agua,
use bicarbonato sódico sobre un paño húmedo y páselo por la
superficie. Enjuague muy bien con agua limpia para quitar cualquier
residuo.

Modelo TK780 y TK782

Puesto que el filtro anticostra no impide la formación de costra dentro del
calentador de agua, es importante que el filtro y el interior del calentador
se limpien periódicamente para tener un rendimiento óptimo continuo.

El filtro anticostra debe quitarse del calentador de agua para limpiarlo.
Para quitar el filtro anticostra, quite la tapadera y, mientras empuja
ligeramente abajo el filtro anticostra, tire suavemente del filtro anticostra
para sacarlo (fig. 4). Enjuague el filtro anticostra bajo el chorro del grifo o
límpielo muy suavemente con un cepillo blando.

Como alternativa, deje caer el filtro anticostra dentro del calentador de
agua mientras se quita la costra y luego enjuáguelo muy bien.

Para volver a colocar el filtro anticostra, simplemente inserte la orejeta
de colocación en el orificio guía del filtro anticostra y empuje suavemente
el filtro anticostra hacia el pico hasta que quede en posición (fig. 5).

En ciertas áreas se forman depósitos de recubrimiento o cal sobre el
elemento calentador que dan por resultado tiempos más largos de
hervido y pueden afectar al funcionamiento de la jarra de calentador de
agua. Si no se quita este depósito puede causar daño permanente a la
jarra de calentador de agua. La costra de cal puede quitarse usando un
producto anticostra de cal apropiado que se obtiene en la mayoriá de los
supermercados importantes, grandes almacenes, droguerías o
farmacias. Después de quitar la costra de cal, la jarra de calentador
debe hervirse con agua fresca varias veces antes de usarla. El uso
excesivo de productos anticostra de cal debe evitarse porque acorta la
vida de servicio del elemento de la jarra de calentador de agua. Asegure
que el exterior de su jarra de calentador de agua se limpie muy bien para
quitar los residuos del producto anticostra de cal, si no se hace así se
puede dañar su jarra de calentador de agua.

Nota: En algunas partes del país, puede que compruebe usted que el
agua que se hierve en el calentador de agua tiene un aspecto turbio. La
causa es el carbonato cálcico (cal) que se ha disuelto en el agua y que
se deposita como sólido sobre el lateral del calentador de agua o sobre
la superficie del agua cuando hierve. Este aspecto turbio no es
perjudicial y se puede minimizar hirviendo únicamente agua suficiente
para sus necesidades, enjuagando y volviendo a llenar con agua nueva
entre un hervido y otro. Este calentador de agua está fabricado con
materiales autorizados para productos alimenticios que no afectan al
agua.

Por razones de seguridad, si el cable está dañado sólo KENWOOD o un
servicio de asistencia técnica autorizado por KENWOOD pueden
reemplazarlo.

Diríjase al distribuidor a quién compró su aparato.

Yeni Kenwood su ısıtıcınız, geleneksel su ısıtıcıların biçimi ve i…levsel
tasarımı ile plastik gövdenin kullanı…lılıòı ve hafifliòini bir araya
getirmektedir.
Kablosuz taban, cihazın elektrik akımına baòlanma i…lemini
kolayla…tırmak için tasarlanmı…tır. Bu yeni tasarım sayesinde cihazı
elektrik akımına baòlama ve kesme i…lemini tek elle
gerçekle…tirebilirsiniz.

Elektrikli cihazlar kullanılırken bazı temel önlemlerin alınması gereklidir.
Bu önlemler a…aòıda belirtilmi…tir:

1. Verilen talimatların tamamını okuyunuz.
2. Kaynar su ta…masını önlemek için ısıtıcıyı normalden fazla

doldurmayınız. Kullanım sırasında kapaòını yerine takılı
olduòundan emin olunuz.

3. Su doldurmak için kapaòı açarken ve su kaynarken ısıtıcının
aòzından çıkan buharla temas etmekten kaçınınız.

4. Su ısıtıcıyı, yanlızca su kaynatmak için kullanınız. Cihazı açık
yerlerde kullanmayınız.

5. Cihazı ve taban birimini çıplak ate… ya da ocak üstü gibi sıcak
yüzeylerden uzak tutunuz.

6. Su doldurmadan önce cihazın taban birimi üzerinde olmadıòından
emin olunuz.

7. Su kaynamaya ba…ladıòı zaman otomatik açma/kapama düòmesini
elinizle basılı olarak tutmayınız ve düòmeyle onaymayınız.

8. Cihazı ve taban birimini hiçbir …ekilde suya ya da ba…ka sıvılara
batırmayınız.

9. Taban birimini temiz ve kuru olarak muhafaza ediniz.
10. Sıcak yüzeylere dokunmayınız.
11. Cihazın üzerinde satı… etiketi varsa, ısıtıcıyı kullanmadan önce

etiketi sökünüz.
12. Küçük çocukları ısıtıcının yanına yakla…tırmayınız.
13. Cihazda ya da elektrik kordonunda gözle görünen bir hasar varsa,

cihazı kullanmayınız.
14. Isıtıcıyı taban birimi üzerinden kaldırmadan önce, elektrik

ÖNEMLŸ ÖNLEMLER

Kenwood Geleneksel Su Isıtıcınız

Servicio

Para Quitar la Costra de Cal

Cuidado y Limpieza

Uso de su Tradicional Calentador de Agua Kenwood

Antes del Uso
düòmesini kapatınız. 

15. Su ısıtıcılar, yanlızca üreticinin saòladıòı taban birimleri ile birlikte
kullanılmalıdır.

16. Kullanmadı ınız zaman su ısıtıcının fiflini prizden çekiniz.
17. Bu model, yalnızca evde kullanım için tasarımlanmıfltır.

UYARI - Elektrik kordonunun masa ya da çalı…ma yüzeyi kenarından
sarkması nedeniyle olabilecek kazaları önlemek için kordonu istenilen
uzunlukta kısaltınız. Bunun için, kordon fazlasını taban birimi altındaki
kordon sarma yerine sarınız. Size kolaylık saòlaması için taban biriminde
üç kordon çıkı… yeri bulunmaktadır (…ekil 1).

1. Kapak hizalama i…aretleri
2. Isıtıcı aòzı
3. Sökülebilir kapak
4. Hızlı doldurma parmak yeri 
5. Sap
6. Gösterge ı…ıòı
7. Açma/kapama düòmesi
8. Su düzey göstergesi 
9. Kireç filtresi
10. Elektrik kordonu
11. Taban birimi
12. Yerle…tirme dili 
13. Kılavuz deliòi

Elektrik Akımına Baòlanması
Cihazı çalı…tırmadan önce, elektrik voltajınızın cihaz deòer plakası
üzerinde belirtilen voltajla aynı deòerde olup olmadıòını kontrol ediniz.

UYARI - BU CŸHAZ TOPRAKLI PRŸZE BAÒLANMALIDIR

ÖNEMLŸ NOT: Bu cihaz, Avrupa Ekonomik Topluluòu’nun 89/336/EEC
sayılı Radyo Parazit Kararnamesi’ne uygundur.

Su ısıtıcıyı ilk kez kullanıyorsanız ya da uzun bir süre kullanmadıysanız,
ısıtıcıya azami düzeye kadar su doldurunuz. Suyu kaynatınız ve kaynar
suyu dökünüz. Bu durumda, ısıtıcınız kullanıma hazırdır.

1. Isıtıcıyı taban birimi üzerinden alınız.
2. Isıtıcıyı kapaòını açarak ya da aòzından yeterli miktarda su ile

doldurunuz. MIN (ASGARŸ) i…aretini biraz a…an miktarda su
soldurduòunuzdan emin olunuz. Fakat, MAX (AZAMŸ) i…aretini a…an
miktarda su koymayınız (asgari 0.4 litre, azami 1.7 litre). Isıtıcıyı her
kullandıòınızda taze su ile doldurunuz ve kullanılmayan kaynar
suyu dökünüz. Gereksinimizden fazla su ısıtmak ekonomik deòildir.
Isıtıcıyı çalı…tırmaya be…lamadan önce, ısıtıcının su gösterge
düzeyinde asgari düzey i…aret çizgisini a…acak miktarda su koyunuz
ve ısıtıcı donatıyı kaplayacak miktarda su doldurduòunuzdan emin
olunuz. Kaynatılacak suyun bu düzeyde tutulması, ısıtıcının ömrünü
uzatacaktır. Kullanmadıòınız zaman ya da tüm gece boyunca
ısıtıcının içinde su bırakmayınız.
TK780 ve TK782 modeli ısıtıcılarda, sapın altında bir hızlı dolum
parmak yeri bulunmaktadır. Buraya bastıòınızda ısıtıcı aòzındaki
filtre geriye çekilecek ve su doldurmanız kolayla…acaktır.

3. Suyu doldurduktan sonra ısıtıcıyı taban birimi üzerine yerle…tiriniz.
Isıtıcı, taban birimiyle birlikte saòlam ve düzgün bir yüzeyde
kullanılmalıdır. Isıtıcının fi…ini prize takınız.

4. Suyu kaynatmak için ısıtıcıyı açık konumuna getiriniz (…ekil 3).
Gösterge ı…ıòı yanacaktır.

5. Su kaynadıòında ısıtıcınız otomatik olarak kapanacaktır. Yeniden
kaynatmak istediòinizde, Açma/Kapama düòmesi normal çalı…ma
konumuna gelene kadar birkaç saniye beklemek gerekebilir.

6. Kaynamı… suyu dökmeden önce ısıtıcıyı taban birimi üzerinden
kaldırınız.

7. TK780 ve TK782 modeli ısıtıcılarda kireç zerreciklerini temizlemeye
yardımcı olması için kireç filtresi vardır. Sert su kaynatıldıòı zaman
olu…an bu zerrecikler suyla birlikte dökülerek içeceklerin lezzetini
bozmakta ve bulanık bir görünüm vermektedir. Kireç filtresi, göze
batan kireç zerreciklerini ısıtıcı içerisinde tutar.

Susuz Isınmaya Kar…ı Koruma

Isıtıcının içinde su yokken ya da yetersiz miktarda su varken yanlı…lıkla
çalı…tırılırsa, cihazdaki otomatik güvenlik düzeni cihazın çalı…masını
durduracaktır. Eòer böyle bir …ey olursa, ısıtıcı otomatik olarak
duracaktır. Isıtıcıyı su ile doldurmadan önce, cihazı KAPATINIZ ve
soòumasını bekleyiniz. Isıtıcı soòuduòu zaman güvenlik düzeni otomatik
olarak normal çalı…ma konumuna dönecektir.
Ek bir güvenlik önlemi olarak ısıtıcınıza ikinci bir ısı kesme düzeni
takılmı…tır. Eòer, cihazınız içinde su olmadan çalı…tırıldıòı zaman
otomatik güvenlik düzeni çalı…mazsa, bu ikinci ısı kesme düzeni devreye
girecektir. Böyle bir durumda, lütfen arka sayfadaki Bakım bölümüne
ba…vurunuz.

Isıtıcıyı temizlemeden önce ısıtıcıyı taban birimi üzerinden kaldırınız,
taban biriminin fi…ini prizden çekiniz ve ısıtıcının tamamen soòumasını
bekleyiniz.

Taban birimini ve ısıtıcının dı… yüzeylerini nemli bir bez ile siliniz ve kuru
bir bez ile kurulayınız. Isıtıcının plastik gövdesini çizmemesi için,
a…ındırıcı temizlik maddeleri kullanmayınız.

Isıtıcının içinde olu…abilecek herhangi bir lekelenmeyi temizlemek için,
ıslak bir bez üzerine toz soda dökerek cihazı siliniz. Arkasından cihazı
bol su ile çalkalayınız.

TK780 ve TK782 Modelleri

Kireç filtresi, su ısıtıcı içindeki kireç olu…umunu önleyemeyeceòinden,
ısıtıcınızın en iyi biçimde çalı…ması için filtrenin ve ısıtıcının içinin düzenli
aralıklarla temizlenmesi çok önemlidir.

Kireç filtresini temizlemek için yerinden çıkarınız. Kireç filtresini yerinden
çıkarmak için ısıtıcının kapaòını açınız ve filtre üzerine dikkatlice
bastırarak filtreyi yerinden çıkarınız (…ekil 4). Filtreyi bol su ile yıkayınız
ya da yumu…ak bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.

Ÿkinci bir temizleme yöntemi olarak, kireç giderme i…lemi sırasında kireç
filtresini su ısıtıcının içine koyunuz ve arkasından su ile çalkalayınız.

Kireç filtresini yerine takmak için, yerle…tirme dilini kireç filtresindeki
kılavuz deliòe takınız ve filtreyi hafifçe iterek ısıtıcı aòzına yerle…tiriniz
(…ekil 5).

Suyun kireçli olduòu bölgelerde, ısıtıcının ısıtma donatısı üzerinde
kireçlenme olu…acaktır. Kireçlenme, suyun kaynama süresini uzatır ve
ısıtıcının çalı…amsını etkiler. Kireçlenme düzenli olarak giderilmezse,
ısıtıcı hasar görecektir. Uygun kireç gidericileri, büyük maòazalarda, bu
tür malzeme satan dükkanlarda ya da eczanelerde bulabilirsiniz. Kireç
giderme i…lemini tamamladıktan sonra, ısıtıcıya taze su koyarak suyu
birkaç kez kaynatınız ve kaynayan suyu dökünüz. Kireç giderme i…lemini
yaparken gereòinden fazla kireç giderici kullanmayınız. Çünkü, ısıtıcı
donatı zarar görebil ir. Isıtıcının dı… yüzeyinde kireç giderici
parçacıklardan temizlendiòinden emin olunuz. Isıtıcının dı… yüzeyini iyice
temizleyiniz. Bunlara dikkat etmezseniz, ısıtıcınız hasar görebilir.

Önemli Not: Bazı bölgelerde ısıtıcınızdaki kaynamı… suyun bulanık gibi
göründüòünü saptayabilirsiniz. Bunun nedeni, kalsiyum karbonatın
(kireç) suda çözülmesidir. Su kaynayınca kireç katıla…makta ve ısıtıcının
kenarında ya da suyun üzerinde belirmektedir. Bu bulanıklık durumu
zararlı deòildir. Yanlızca gereksindiòiniz kadar su kaynatarak bulanıklıòı
asgariye indirebil irsiniz. Ayrıca, ısıtıcıya taze su koyarak her
kaynatmadan önce ısıtıcıyı çalkalayınız. Bu cihaz, saòlıòa uygun bir
…ekilde imal edilmi…tir ve kullanılan malzemelerin suya hiçbir etkisi yoktur.

Su ısıtıcının elektrik kablosu hasar görürse, onarımı için özel araçlar
gerekti¤i için yetkili KENWOOD onarımcılarına baflvurun.

Bakım için cihazı satın aldıòınız acenteye ba…vurunuz.

Bakım

Kireçlenmenin Giderilmesi

Temizlik ve Bakım

Kenwood Geleneksel Su Isıtıcınızın
Kullanılması

Su Isıtıcınızın Hazırlanması

Kenwood Geleneksel Su Isıtıcınızı Tanıyınız

BU TALŸMATLARI SAKLAYINIZ
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16. £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ‚Ú·ÛÙ‹Ú· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·
fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.

17. √ ‚Ú·ÛÙ‹Ú·˜ ·˘Ùfi˜ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË.

TK780 TK782

TK780 TK782

TK780 TK782

∂¿Ó ¯·Ï¿ÛÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ı· Ú¤ÂÈ, ÁÈ· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ó·
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙËÓ KENWOOD ‹ ·fi ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜
KENWOOD.
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